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" Bárkivel találkoztam is, szinte szenvedélyes hitet árult 
el a  könyvtáraknak az oktatásban és a művelődésben

vitt szerepében"

Kéthetes tanúin í • inyutat tett Magyarorsz gon 1964 őszén R .F. T a y l o r ,

a Manci i est éri Közművelődési K ön yvtá r  rr/uszaiki osztályának vehetője. A  ma­

gyar-tangói kulturális csereprofiram keretében tett látogatása. során tizennyolc 

könyvtárat látogatott meg. Benyomásairól az Angol Könyvtáros Szöv- ts4g í ;iva- 

talos lapja, a Library Assoeíotion Record 1965. évi 1.0, számában ( 350-356* p.) 

számol be. Rokonázenvet eláruló meleg hangú cikkét kivonatosan Ismertetjük, 

annál is inkább, mert megállapításai nagyon kiemelkednek idegen látogatóink 

szabványosan udvarias, általánosságokban kimerülő nyilatkozatai közül. De át 

is adjuk a szót Mr. Taylor- nak:

K Nem találok megfelelő elismerő szavakat sem arra a közvetlen melegség­

re és szívélyes vendégszeretetre, amivel az egyes intézményeknél találkoztam, 

sem általában maguknak a magyaroknak barátságos magatartására. Ha valaki 

azt kérdezné tőlem, mit látok olyan n e m ze t i  jellegzetes v o n á s n a k ,  ami ieg- 

naqyobb hatással volt reám, akkor u d v a r i a s s á g u k a t  említeném. Ez nemcsak 

a vendégekkel szemben nyilvánul meg, hanem maguk között, egymással szemben 

is. A  kézfogás -  mint általános üdvözlő és búcsúzó forma - egy alkalommal sem 

maradhat eb A  fegyelmezett viselkedés és az udvariasság mindenütt szembetűnő 

3 bár nyilvánvalóan vidám természetű nép, m égsem  ta lá lk o z t a m  - még lab­

darugó- mérkőzéseken sem — hangoskodással, vagy f é k t e l e n  v i s e l k e d é s s e l .

^  kul túra ,  kiuiönösen pedig a mí.rvészet, a zene és az irodalom iránti é r d e k ­

l ő d é s ü k  iépten-nyomon kiütközik. Két kimagasló terméke van ezidőszerint 

v'ü^yarországnak: a könyv és a kerámia. A zt magától értetődő dolognak tartják, 

,0iHY az emberek könyveket vásároinaic. A  könyv - a miénkhez viszonyítva - 

,C£?ő és í x  legváló szín üti er> eblc helyeken is r< vd  -:X v. é áll,"



H Bárkivel találkoztam is, szinte szenvedélyes hitet áruit el a. könyvtáraknak: 

az oktatásban és a művelődésben betöltött szerepében. *

Elismeréssel állapítja meg ezután, hogy programjának osszeálIkásakor nem­

csak a legkorszerűbb épületben elhelyezett könyvtárakat jelölték ki, igy nem ka­

pott megtévesztő benyomást a magyar könyvtárak helyzetéről. Majd általánosság­

ban foglalkozik könyvtári életünk jellemző vonásaival és nehézségeivel :

A  meglátogatott intézmények sok esetben régi, eredetileg más rendeltetésű 

épületben működnek* A  legtöbb ilyen épületben azonban már elkészült és meg­

valósításra vár az uj é p ü le t  terve. A  régi épületekkel való ideiglenes meg­

alkuvás annak a következménye, hogy a könyvtárak nagyrésze -  a történelmi 

múltú intézményektől eltekintve -  a második világháború után létesült. De nem­

csak az épület—, hanem a s z a k e m b e r h i á n y  is gondot okoz a magyar könyv­

tárügy vezetőinek. K evés  a szakképzett könyvtáros. A z  idősebb szakemberek 

eredetileg más pályára készültek és más területen is működtek, csak később 

képezték át magukat könyvtárossá. A  könyvtároshiány az oka egyrészt annak, 

hogy Angliához viszonyítva a könyvtárak n y i t v a t a r t á s i  i d e j e  r ö v id e b b ,  

másrészt pedig annak, hogy a m ó d s z e r t a n i  r é s z l e g e k  részletes utasítá­

sokat kénytelenek kiadni a legelemibb könyvtári munkafolyamatokra vonatkozóan 

is. -  A  szakember-utánpótlásról és a hiány felszámolásáról különböző szintű 

képzési formák bevezetésével gondoskodnak.

A  legszembetűnőbb különbség az angol és a magyar könyvtárak között 

az e g y ö n t e t ű s é g ,  mind a szervezeti felépítés, mind pedig az ellenőrzés te­

kintetében. A  hálózati elvet a látogató egyébként nem csupán a m agyar ,  hanem 

általában a s z o c i a l i s t a  könyvtárügy jellegzetességének tartja.

" A  m ű s z a k i  e g y e t e m i  k ö n y v t á r a k  különösen a hallgatók b i b l i o g ­

r á f i a i  k é p z é s é b e n  végeznek nagyszerű munkát. Angliában már évek óta 

folyik a vita erről, de még semmi számottevő eredményt nem értek el. Különö­

sen hatásosak a Budapesten és Miskolcon készült irodalmi tájékoztatók* Nem­

csak az ilyen jellegű tájékoztatók, har\em az Országos Műszaki Könyvtár re­

feráló és bibliográfiai szolgáltatásai is igen széleskörűek. Valószínűleg szere­

pe van mindebben a nyelvi nehézségeknek. S ha arra gondolunk, hogy erről 

a kérdésről Angliában többszáz oldalt Írtak össze, ahol pedig a probléma vi­

szonylag egyszerű, hiszen a világ műszaki irodalmának mintegy 50 százaléka 

angolul jelenik meg, akkor képet kaphatunk arról, hogy micsoda fejtörést és 

gondot jelent a nyelvi korlátok okozta nehézségek kiküszöbölése a magyar do­

kumentációs szakembereknek."

A z  ip a r i  v á l l a l a t o k  tájékoztatási szolgáltatásaikat a megfelelő kutató- 

intézetektől kaniák. Ezeket az illető egyetemi kar és az Országos Műszaki
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Könyvtár egészíti ki, de nem ellenszolgáltatás nélkül, hanem költségrnegtérités 

fejében. A  közművelődési könyvtárak semmi tájékoztatást sem nyújtanak az 

iparnak. ,rEz a helyi szinten elmaradó segítségadás — véleményem szerint - 

kielégítetlenül hagyja az alapfokú és a laikusok részéröl megnyilatkozó műsza­

ki érdeklődést. Ezt az igényi: itt a legközelebbi nagyváros műszaki könyvtári 

szolgáltatásának keli kielégítenie, n

A  m e g y e i  k ö n y v t á r a k  állományában és szolgáltatásaiban hiven tük­

röződik a kultúra iránü általános érdeklődés, A  megyei könyvtárak állománya 

gazdag, átfogó, fordításban a világirodalom alkotásait is reprezentálja. "E z  a 

nagyszerű magyar könyvkiadás érdeme. A  gyermekkönyvekrői egyszerűen csak 

annyit mondhatok, hogy gyönyörűek í M

Ezekbe a könyvtárakba járó és sűrűn olvasott f o l y ó i r a t o k  száma jó­

val nagyobb, mint általában Angliában. Különösen a külföldi folyóiratok vannak 

szép számban képviselve ( vaLószinlUeg ez is a nyelvi elszigeteltség áttörésé­

nek egyik eszköze .)

A  megyei könyvtárak s z o l g á l t a t á s a i  közül különösen népszerűek a 

könyvtári klubok, gyermek- és ifjúsági körök. Jól működnek a pusztákat és 

falvakat látogató mikrobuszok is és kiterjedt tevékenységet folytatnak a helyis­

mereti gyűjtemények. A  megyei könyvtárak különböző k i a d v á n y a i  (útmuta­

tók, bibliográfiák stb.) művészi és tartalmi szempontból egyaránt színvonalasuk.

A z  általános képet nyújtó áttekintés után Taylor ©".venként foglalkozik u 

meglátogatott könyvtárakkal. *  Általában ismerteti a köm-v-tár rövid történetét, 

szervezeti felépítését, az állomány megoszlását számszer. adatokkal, az olvasó -  

szolgálatra vonatkozó legfontosabb tudnivalókat, az állomány gy ara r itás gyakor­

latát. Nagy figyelmet szentel az illető könyvtár kiadványainak.

Röviden ismerteti a Könyvtártudományi és Módszertani Központ mi k id 

sét is és kiemeli a könyvtári munka gépesítésére és é s s ze r  sitősére vonatkozó 

kísérleteinek j elentőségét.
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A  s z e r z ő  a  tanulmányozott 18 intézményi következő sorrenőben  tor -yvUio : i. B n *

M ű szak i Egyetem  K ö zp . Kvt. -  2. M iskolci N ehézip . M űszak i Eqyetom K ö zp . Kvt. -  
3. V eszp rém i Vegy ipari Egyetem  Kvt. -  4. Veszprém i M eayei KvU -  5. T a t a b á n y a  M e -

el K vt. — 6. M isko lci II. R ákóczi F e ren c  Kvt. -  7. Veszprém i K e ilé zv e r ’yipari Kuta­
tó Int. K vt. -  8. A lt . Épü lettervező V. Kvt. -  9. O rsz . Széchény i Kvt. -  10. K ö n y v -
tártud, é s  M ód sze rtan i K ö zp . -  11. O rsz . M űszak i Kvt. é s  Dokum entációs K ö zp .
12. O rs z á g g y ű lé s i  Kvt. -  13. Veszprém i Püspök i Kvt. -  14. Sárospatak i Ref. K o l­
légium  M agykvt. -  15. A n go l N atiykövetség K vt-

A  m e cUát ogat ott Intézm ények k ö zé  soro lja , de nem ismerteti önállóan a z  O M K D K  é s  
a  B ud ap esti M ű szak i Egyetem  K ö zp . K önyvtárának  m ódszertani ré sz le gé t é s  a  Magy'or 
T u d om án yos  A k ad ém ia  Könyvtárát,


